Exodus 5:1-5
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Vocabulary
Verse 1
23N verb: “keep a pilgrim feast” (BDB, 290)
Syntax & Miscellaneous
e Clause initial, 'mm “now later” (“afterwards”), marks a clear temporal break
from the last section.
e The formula, QN 13, is used to relay speech of one individual through a

mediator to another (cf. Genesis 32:5; 45:9). The prophetic speech pattern of
relaying God’s word to the world thusly follows this formula. The ubiquitous

pattern, 7177 AN 12, is found 493 times in the MT and first in Exodus 4:22.

e The construct phrase, 5NWW’ ’ﬂ%& is not the beginning of the quotation, but in
apposition to the divine name.

e The quotation rather begins with the Piel imperative (*Piel imperfect, nbwv

minus the preformative), l'l'?W “send out.”

e The final clause connector, waw, should be understood as subordinating “that.”

Vocabulary
Verse 3

KRR verb (Niphal perfect 3ms): “encounter, met”
V38 verb: “fall upon” (BDB, 803)
727 noun: “plague” (BDB, 184)
Verse 4
VA8 verb (Hiphil imperfect 2mpl): “refrain” (BDB, 828)
1930 noun: “burden” (BDB, 688)
Verse 5
1930 noun: “burden” (BDB, 688)
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NAW verb (Hiphil perfect 2mpl): “cease, stop”
Syntax & Misc.

Verse 2 ‘
e Interrogative verbless clause: 1177 1.
e The verbal construction of YW plus beth preposition means “to obey.”
e The asyndetic clause, ﬂiﬂj’ﬂ;ﬁ ’nu'r* N5 is epexegetical. In English, one might
use the explanative clause connector, “because.”
e Notice the chiastic construction being used emphatically: ﬂiu‘lj’l‘l§ ”mJ"l" N5
ﬂtﬂUN N‘? t?t;ﬁW"nN DX “I do not know the Lord neither Israel will I sent

out.”
Verse 3

e The form and function of n;‘;uz_, is cohortative, “let us go.” As in verse two, this

clause is asyndetic and probably explanative/epexegetical.
Verse 4

e The phrase, [9R1 NWH, is a vocative.
e The final clause is an emphatic command, DD’ﬂ5305 135 “Go (back) to your

labors.”
Verse 5

e The speech formula, ﬂ}]‘\D '\DR’l is repeated even though the speaker and
addressee have not changed.
e The enclitic, ]7J, indicates some type of exclamation.

e Towhom is the construct phrase, PIXR] DY, referring? Israelites or Egyptians?
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Vocabulary
Verse 6
W1 noun (mpl with article): “taskmaster” (BDB, 620)

VW noun: “official” (BDB, 1009)
Syntax & Miscellaneous

 The final he of the initial waw-consecutive verb, X7 (root: 11X), has apocopated
because of the retraction of stress.

e The two components of the compound direct object are each marked by "N& and
linked together with the conjunction waw.

e The infinitive construct, ﬁm*t'? designates the beginning of Pharaoh’s command
(i.e. direct speech).

Vocabulary
Verse 7

120 noun: “straw” (BDB, 1061)

]:1'7 verb: “make brick” (BDB, 527)
1335 noun: “brick” (BDB, 527)
SN “yesterday” (BDB, 1069)
DWHY “three days ago” (BDB, 1026)

WWP verb: “gather stubble” (BDB, 905)
Verse 8
N1JNn “proportion, measurment” (BDB, 167)

1135 noun: “brick” (BDB, 527)

DN “yesterday” (BDB, 1069)

DWHY “three days ago” (BDB, 1026)

VI2X verb: “diminish” (BDB, 175)

187 verb (Niphal participle mpl): “be idle” (BDB, 951)
PYX verb: “cry out”
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1921 verb (Qal cohortative 1cpl root '[5?!): “we shall go”

Verse 9

YW verb (Qal jussive 3mpl): “regard” (BDB, 1043)

PY “deception, falsehood”
Syntax & Misc.

Verse 7

The final nun on the initial verb form, us"aox'n, isa

::glossary(paragogic,paragogic nun):: (for more information on the morphology
of this verb see GKC 68h).

The word nn‘7 is the Qal infinitive construct of {1] “give.”

The idiomatic phrase, mySw 51731'1 designates a period of time previous to the
statement—“formerly, previously.”

The lack of the typical clause connector, waw, with the final clauses ( 13'77 0/l
120 Dﬂ5 TWWP) designates an asyndetic clause that functions epexegetically
(to give explanation).

Verse 8

The matrix sentence is Di1"7L 12WH 01290 NIANN"NY with the embedded

relative clause, DW5W '71?311 D’W}? D'l '\VJN modifying the construct phrase

(i.e. direct object).
The verbal idea of the relative clause is periphrastic with only the participle

(@YD) extant.
The clause, 137313 V73N N5 uses asyndeton (see note on verse 7).

The use of "2 (temporal “when”) followed by ];"71} marks an inferential
statement.

Verse 9

The verb in clause initial position is jussive, 73211 “let it be heavy” (GKC 109).

The final waw (WK:U'?"?S]) functions as a clause connector designating purpose
“so that.”

The negative '78 Is used with jussives and not the more frequent )

The verb NPW sequenced with the beth preposition means to “have regard for”

(see also Psalm 119:117,7°0D 7 P11 TIIJWN])
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Vocabulary
Verse 10
Wil “taskmaster” (BDB, 620)
VW “officer” (BDB, 1009)

12N “straw” (BDB, 1061)

Syntax & Miscellaneous
¢ When the second element of a construct phrase is definite, the entire phrase is

definite; hence, DV is translated as “the taskmasters of the people” (GKC 127).
e The negative existence predicator, J'R, (with a 1cs pronominal suffix functioning

as the clause subject; GKC 152m) sequenced with the participle, 03, is

periphrastic. There are more than 200 occurrences of this grammatical
construction in the MT (33x in the Pentateuch—Genesis 20:7, 30:1, 41:8, 24, 39,
43:5; Exodus 3:2, 5:10-11, 16, 8:17, 12:30, 22:9, 33:15; Lev. 11:4, 26, 14:21, 26:6,
17, 36; Numbers 27:17; Deuteronomy 1:32, 4:12, 22, 8:15, 21:18, 20, 22:27, 28:26,
29, 31, 68, 32:39).

e The sentence typology of the quotation is S-Vphrase-10-O.

Vocabulary
Verse 11

1AN “straw” (BDB, 1061)
TWRN “from wherever” (BDB, 84; GKC 138e)

VA3 verb (Niphal participle ms): “be withdrawn” (BDB, 175)
Verse 12

P18 verb (Hiphil waw-consecutive imperfect 3ms): “scatter”

WWP verb (Po’el infinitive construct): “gather stubble” (BDB, 905)

WP “stubble” (BDB, 905)

1AN “straw” (BDB, 1061)
Verse 13
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Wil “taskmaster” (BDB, 620)
PIR verb (Qal participle ms): “press” (BDB, 21)

12N “straw” (BDB, 1061)
Verse 14
VW “officer” (BDB, 1009)

12" verb (Hophal waw-consecutive imperfect 3mpl from i721): “be beaten”
Wil “taskmaster” (BDB, 620)

P71 noun: “amount due, prescribed duty”

]2‘7 verb: “make brick” (BDB, 527)

N “yesterday, formerly” (BDB, 1069)

DWHY “three days ago” (BDB, 1026)
Syntax & Misc.

Verse 11
e The common grammatical construction—double imperatives without intervening
waw—usually links a verb of motion (e.g. '[5ﬂ, R13, DIP, T) with another

command to express durative action. Also found in Exodus 4:19, 5:18; 6:11, 8:21,
9:19, 10:8, 24, 12:31, 17:9, 19:21, 24, 32:1, 7, 34, 33:1 (more than 250x in MT).

e Anegative particle sequenced with 37T means “nothing” (regularly with negative

N9 cf. 1 Kings 5:7, 10:3; Isaiah 39:2; Jeremiah 42:4 or with X cf. Numbers

20:19; 1 Samuel 20:21).
Verse 12

e The Poel (or Poel) verbal stem occurs as a replacement for the causative Piel with
geminate and hollow roots (original V). The passive is Po’al and reflexive

Hithpo'el. GKC 55c¢ states: “[Po’el] expresses an aim or endeavour to perform the
action.”
Verse 13

e Theidiom, 1751":;1 D1"~327, means “daily work” or possibly “daily amount.”
e The beth preposition, m’;a;:, is temporal “when.”

Verse 14 _
e The relative clause, Y70 "Wl Dﬂ53J IMW-IWR, modifies the clause subject,
VY.

e Theidiom, DW‘?W t71?311 “three days ago,” refers to the day before yesterday.

e Two phrases sequencing DJ ... DJ should be understood as “either ... or” (BDB,
168).
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Vocabulary
Verse 15

VW “officer” (BDB, 1009)

PYX verb (Qal waw-consecutive imperfect 3mpl): “cry out”
Syntax & Miscellaneous
e The verb, 811, can refer to movement away (“go”) or movement to (“come”) a
locality.
e The adverb, 13, functions as a ::glossary(demonstrative):: referring to the
previous actions of Pharaoh.

Vocabulary
Verse 16

12N “straw” (BDB, 1061)
11325 “brick” (BDB, 527)
D21 verb (Hophal participle mpl from 121): “be beaten”
Verse 17
197 verb (Niphal participle mpl): “be lazy” (BDB, 951)
13'5}7 “therefore”
Verse 18
11325 “brick” (BDB, 527)
120 “measurement, quota, capacity” (BDB, 1067)
1335 noun: “brick” (BDB, 527)
Verse 19
VW “officer” (BDB, 1009)
VA3 verb: “diminish” (BDB, 175)
1335 noun: “brick” (BDB, 527)
Syntax & Misc.

Verse 16
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e The first clause serves as an explanation of the wrong done to the Hebrews.
::glossary(asyndeton,Asyndeton)::, the lack of a clause connector, indicates such
an explanative clause.

e Notice the highlighting of the first elements of the clauses—]a1 “straw” and
1325 “orick.”
e The direct speech marker, JJ'LZ D’jp&, is interjected in the middle of the
command: 1YY D’;;’? “Make bricks!”
Verse 17
e The final quotation begins with ﬂ;ﬁl a cohortative form of ‘[5ﬂ.
Verse 18
e The object of the clause, ]21], is ::glossary(fronting,fronted):: for emphasis (cf.

verse 16).
Verse 19

e The phrase, iRi"2 D727, serves as an ::glossary(idiom):: meaning “daily
amount.”
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Vocabulary
Verse 20

V38 verb: “meet; light upon” (BDB, 803)
Syntax & Miscellaneous

Vocabulary
Verse 21
WRA verb (Hiphil): “cause to stink” (BDB, 92)
Verse 22
Verse 23

IRN “since” (BDB, 23)

Syntax & Misc.

Verse 21

Verse 22

Verse 23

Exodus,



